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Abstract

Prose attracts readers with its beautiful language, rich emotions and deep meaning. However,
translating these elements while preserving the original’s beauty is a headache for translators.
Moreover, research on the aesthetic aspects of essay translation remains scarce. Through a com-
parative analysis of the original text of Autumn in a Foreign Land and its English translation, this
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paper aims to study what translation methods and techniques are used to reproduce the beauty of
the original text in terms of sound, form and sense. The study seeks to reveal the importance of
translation aesthetics in prose translation, offering useful references for improving translation
quality and fostering effective cross-cultural communication of literary works.
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1. 5]

ORI TE SO oh ) — BRI TR, R 015 S SRS IR B 4 TCECC A 2 ifel . T2
BB RIE  (0I0, FoRAE S — SO RO, BN S S BB R . MOCRiE R —
B I 5 SR I TS . B R P BR N TR 1 R SR, S AT IR VR R T
WIS . CREE) HE 4 ZEFPRT 1930 SEaHETIR. ZEIHR T 15 LR A0 A,
TE— KRB W PSR I S 20 P — AR PG T, B 5 [ (02 I 358 7 4 SO R G 1
PSRRI YT, (BRI 8 — R MR TR I (5, K RAE I e ME . TET2) %, ik AR
MR, HFEART. MEH I S0 S W 4 5 (26 0F, SR S RME A — DI 0 R AT S IR
JUE R s e dL, BIMEAE, R EE o B P E7E 2 2l I R . T A 20 2 DL
ISR ESC O FRAR, A T AR A0 R S R A RS TR, AL TR T — e
CREBCE) SERA, MU “ Z2107 (00T 288 06 8 B 1 5 875
2. =%ip

“ T X, TR HEIRE L (B AN R . BB LR, s FED
BRH, —; BELKH, =7 [1]. ik, PECEEAEE. BE. BESAFENER, K=
AJTTHAREL 6 ARELANTS, SERFAR T o SO A I 77 . 3818 3R th AN DR T 7 SO B B
FER, EREIE RIS R R ST E T HREM. 21 () g “iB S RIA LU
MNE. BEFNE. ABENE. HFERNE. BHENE [2]. TR B ER “ =207 RASIREES,
PHT ST MEREN, RPN ER AL RS . SRS, BRI
oA R SC FIRE 075 5L, R BRI A3 B SO T AR R I B B . R SCAL i, AR, “fE =262,
BEREEEN, RO [3]: TR IEEM P O B R AR R, 3
W, . PSSR, 3 R R SO R R WL R . Ak DA TE B 90 R e
FEEEITIE I “SORRIEE AR, T 2R O R IR 0 R R R 1 B S LA T ik
G 2 A PR SO R B RSO ARHE[4] . 7 WL — AP HURIEMRIE =22 10mHR . VP =210 R 1
BEE2AIM 0, REATRRAR I B, SR R o M B BRI [5]. = 35078 SC2AAE il eh 1
BT Z R, Hod BRI R R VPR e A (BB EE) |, VM E R, BN
FEAHR R I . B A2, FOL/ER R B AL R =2 . BRSEEE L (UMb “ =
E” IR P R B ) ek, LSRR - B - BURE SRR () i, 1R

ik
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B ERIR T ¢ =300 7 AR R IR R S BYaE Y o WRAIE T = SR IR AE S SR AR B B4R S S AT AT 6]
FIHIIAE =R MM (U EAIRSE ) SEREA LA TE) — 3, s HVRRR ) C =3kiR 7,
DA R (PO EWINGJE ) DNIEAS, MESE. &3&. B3 =J7 I HLBO 78 AN 0e kA, B 1 J2 17 e B
“=SRW T R (UG EIRE R ) SRR R[], MBS AR R LUE =50 4
i 77 T s FHEONiZ, (BAEBOC B ST SN BN TR .

3. (RE®RE) RHISHH

(GREME) PigH T2 ENERIE S REBK RS, ACEFIKH RS, EABICRK
05, BRI ARHET AR B & AT S R TR 4 SR IR TE IR MSRIE RN, #R N S T SRR
W B ERGEIE. BASC AR e AN R, N T B=J7 BT 5T, ARG Es
A AT e KRR R R SC R SR

3.1 EE

AR RNFEMER M, TR ENE R, 7 3CWBERK, AR, TESPENMEERE
ik S ISR RUR

] 1: ZEARE AR BB R KR WMFFAE.

#: There was a rustle and tremor of branches in the trees.

ST NET ERE, “BBERZE” £ aabb WA, 8 =2 A& AU & &), (i
BAERE ERAEEURAZE, BRI BT, BB, IKRETEAER PR LI “rustle and
tremor” , “rustle” A1 “tremor” #LEMAEFI, BAILR T “2+27 MIEAE, XERBEANRELY
e SN ANE a1 K G R Y 1R ZH S BT AT R R K R AN PR o [R] IR N R R AR 1]
Hafh—il, QiEhE EMERIRES BN, Bh 7RI 7 rustle” JEREE K
T R MPFEEOVAELL, DUtk AR R RN AT, R 7RSO AE EROR

Bl 2: ARKET L, FRBHE, EXRIRAGER.

#3: Chang An Street must be busy with traffic and throngs of people happily dining and wining.

i VEEBEE] T2 KT, BRI BRI SE, ORI IR PR 0, TR IR S A A
BHPE BRI, RH TR AL RIRE TV, KA E “RE R # R N E)iE FiTE “dining and wining”
H R TSR, AR H L AR TSR A B2 A L NATTRIEAR PRAL A A 5 DL i 2K
FRAEF MBS . HIRMEZEIT “dining” Al “wining” BANE, AOOBHEERE T 2R Mgk, &
AR B /(77 X ERE AT AR, SRR AL, B 9RIE R R ARG ),
MR SR T RS 5 AR 56 .

3.2. &

FEVEC, WA S RERESC AL, MRS TE U R R I, T DU AR RS A
FHARAAR) ) A A SR SE I — ERE IR 36, S Ao b — RS AR, A ) SR

#)3: K AR, FREEEY AT

#: “O fleeting time, heartless time!”

e WNAIREHRE, JRAZ MR HAMES “RE” =5, kB AEAERFENEH T
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REPMETETE, “fleeting time, heartlesstime” HE | “time” —iil, {47 3CET S —, JHH5EXHIA)
FARFF 8. ARV FE b, “fleeting” A1 “heartless” PN 25/ (K, ANAE & X EHERfEL T “IR
BRSO R R R, T EE KA B AR B, EALE B B T RS, A T
ZEBWT TR MBIEEARE.

B 4: RIEBMIFPRRARELE, BPIFRATH LR

3 Yet how strong is our affection for our motherland! And how eagerly we are longing for good news from home!

ST JESCRIE TR A E DL R U i, ANRAIE R H 20 . TR B SRR X v A1) 5 Iz
TREMERTEE, ¥l “Howstrong...” 1 “How eagerly...” f S EAEH, 8 H JEAE & x5 4H 1 )
ROV, 7R B E ORI BOAT TR, A I b s B R IR 7R A 0G5 0 A T s b i 22
B PIANLL “How” FFSkMEImUAJ7E K FE R S50 FEEAR— 5, 7EM b Bah s — P i RCR, 8T
JEsC “T7 MR R T8 5 ek,

33 BE

FERH I — L3R B B S R I, B3 BRI H AR TE S AT AR, T b i b
BURREIZ SRR, NI SRR & R3S,

#15: GEMNIITE, —AAhFERDLE LR,

%3 Clusters of white chrysanthemums are vying to break through the rank weeds.

Il AEE AR B T RN /N5, AR E IR D, IS NP 4931 3 B g, AR B T Bl
MAE“E ", RHMARKTERT 7N dr 528 B BRI A) R I 49 1% 1 “are vying to”
R R R A A ) B AR QA O TE I D MNENAS K EE,  “vying to” FrE s 4 Se s UL
i TN R TR ME PR TR A K W R RS, EIE W T AR e AL
Bio HK, MNMBEEMLE R 5 54 ARSI R3S, NATRE B 5 TS IO A AT AL
NEFE S b, ARDUE NS BRI AR, Bt

) 6: BARERR Mt EagI-F, ENRE, ARBEENXEFFNORIL, CFESTEENEREFR
#3: Now, as the autumn wind is denuding the trees in Peiping of their leaves, we cannot but think of those poverty-
stricken fellow countrymen who living a life of constant exposure to the severity of the elements, are helplessly venting their

woes to heaven.

it JESCEHP I CEE R T BRI R, AR EE AR BIR RS, Al

&, XSHE B S @A RN & AR RAAE 5, R W7 IR R R, A
BRI KR KR AR B o DR PR FE R BRI A UG I A B . AT B “wind”
“rain” , TZEPEA “constant exposure to the severity of the elements” , i3 AE WS M T 22 00K F 1 &5
JESZ I S8 [ A BT TR I SR A A 8E, I R ER . AR . [ IR AL S RE I R IR RE S 4
TEH L LMW, 40, A2 19 2 AR R T B AR 8, A2 A0 SRS I 14T 1
BEFI T EEEX A BN R E S RS RS2, W T ECh S ks

4. B5VE

AR SCUATKE L (R E AR ) BUSEBEAMEFO 5, MVFIeh “ =358 MALAEET TIRAIRYS . st
PRSI E T, RATRENSE BIEBOCIERL fE, SEPLRSE . 5 S ATE 56 P T s PPk il DA K mT AT/ S
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R, BATRLAUANRE], “=3%" MEREMIFES S, TEREFALEEE ZARIEGEZ 5T KT
7o [N, “ =307 FEBOCHEFE P RIS IFAE— R, T 7 BRSO (R i AN 1 H R EEAT
T 2 R AR

S, RN CRERCE) JERRRETIT, RATAMRIE 17X “ =37 B S, MONBOCIERE
Rt T A KIS ENE R HEIETTRER KT IS, WIRARRE B2 2 H R AR R AH, 1
BNHOCCHE )y 2 3 U ) R R

S E 3k
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